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I. 

E l ü l j á r ó b e s z é d é s k é r e l e m . 

Szülőim e lhunyta u tán anny i ö röm seholse é r t , 
mint „Rozgonyi m a m a gyereke i" között . 

De há t ki az a Rozgonyi m a m a ? 
Egy m a g y a r ú rasszony , kinek fé r je a n -

nak a Rozgonyi famíl iának, melyből Rozgonyi 
Cicelle szá rmazot t , utolsó férfi s a r j a d é k a volt, és 
a mely h í res csa lád másik ágából két szép leány-
gyermek él Üszögön B a r a n y á b a n : Rozgonyi 
Lu jza és Czel la . 

Rozgonyi Nándor , az utolsó férfi Rozgonyi, tal-
pig magya r volt, a magyar e m b e r minden h ibá -
jáva l és e rényével , kí szívből örült , ha a mindig 
nyitott k a p u n vendégei érkeztek s kí u t á n , m i k o r 
meghalt természetesen s emmi vagyon sem 
marado t t . 

Özvegye, ^mikor Bat th iány S t r a t t m a n Ödön 
hercegtől (kinek Rozgonyi N á n d o r főerdésze volt) 
nem nyer t kegy di jat , — dehogy ad ta siránko-
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zás ra fejét. Mindent s zámbavéve , látta, hogy még 
megmarado t t r é szé re v a l a m i : a főzőkanál . 

Messzeföldön ismerték, hogy pára t l anu l ké-
szíti az izes magyar eledeleket , hát most a fő-
zési tudományából aka r t megélni. Bejött lakni 
Kanizsá ra és kosztosok után nézett . 

Mikor az tán hire ment Rozgonyiné vállalko-
zásának , az asztalánál elfoglalható hal székre 
mind já r t akad tak pályázók. 

Ennek a hat tagból álló asz ta l t á r saságnak 
n e v e : „Rozgonyi m a m a gyerekei ." 

A név maga megmond mindent . Nem olyan 
asz ta l tá rsaság ez, mint az egyes k o r c s m á k b a n 
l e v ő : „Kerekasz ta l g róf ja i " vagy »Hunnia fehér 
lovagjai« ci müasz ta l t á r saságok , h a n e m olyan, ahol 
meleg o t thont ta lálnak a csa lád ta lanul élő, rideg 
legények, hol ugy élnek, m i n t h a egy családnak 
lennének g y e r m e k e i ; ha v a l a m e l y i k ü k szomorú, 
azt fe lvidámít ják; ha rosszul érzi magá t , lefekte-
tik ; ha beteg, megvigasztal ják ; m i k o r pedig a feje 
fá j : nyers krumpl i -sze le teket kötnek a homlo-
k á r a . A hűvös krumpl i csillapítja a fá jás t , a me-
leg szeretet pedig teljesen megszüntet i . 

Rozgonyi m a m a gyerekei mindig szerették 
egymást , de senkit sem szeret tek jobban , mint 
Arvay Sándort, az a sz t a l t á r sa ságnak több esz-
tendőig volt seniorját. 

Ugyan tud ja -e még valaki, hogy ki az az 
A r v a y Sándo r ? 

N é h á n y a n talán fognak emlékezni — dacá ra 
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hogy m á r hosszú két esztendő óta nyugdí jazták, 
— a r r a az, öreg ember re , ki Kanizsán királyi al-
bi ró volt ; kinek sohasem volt r ens tan t i á j a , m e r t 
mindig elvégezte minden do lgá t ; ki s o h a s e m kér t 
senkitől semmit , ki az igazságot mindenk inek 
egyforma mértékkel mér te ; ki polit ikai elveit soha 
nem vál toztat ta ; ki védelmezte a gyöngéket, . de 
nem görnyedezet t a ha ta lmasok előtt, és aki tel-
jes életén keresztül természetesen mindig albiró 
marado t t . 

. . .Ép°n a mult n a p o k b a n dicsekedet t valaki 
azzal a s ze rencsé jéve l előttem, hogy a követvá-
lasztásoknál még eddig mindig a győztesek tá-
b o r á b a n volt Kan izsán . 

Pedig ez idő a la t t Kanizsának országgyűlési 
képviselői voltak a következők : 

Csengeri Antal Deákpár t i , 
Unger Alajos függetlenségi, 
Inkey László egyesült ellenzéki, 
Inkey László nemzet ipár t i , 
Hertelendy Béla szabade lvüpár t i , 
Hévízy János Ugrón-pár t i , és 
Zichy Aladár gróf, néppár t i . 

Vagyis az emii te t tem sze rencsés embernek 
néha Deák-pár t i , m á s k o r függetlenségi, azután 
egyesült ellenzéki, megint nemzet ipár t i , ú j r a kor -
mánypár t i , m a j d Ugronpár t i , végre pedig nép* 
pár t i vol t a tiszta meggyőződése . 

Ha i lyen okos poli t ikája lett volna Á r v a y n a k : 
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magas polcra helyezték volna s m a n a p s á g or-
szágszerte i smernék őt ; de igy ki törődik olyan 
emberre l , aki mereven m e g m a r a d egy rongyos 
zászló mellett ? 

Szép carr ier t cs iná lha to t t volna Árvay akkor 
is, h a nem lett volna olyan zárkózot t t e rmésze tű , 
visszavonuló ember , h a n e m te lekiabál ta volna 
mindenki füleit azzal , hogy re t tentő sokat dolgozik 
h iva ta lában ; ha az előirt ó rákon tul is a h iva-
ta lban pipálgat s emellett nagy csomó há t ra l éko t 
hagy feldolgozás nélkül 

Ehelyett azonban Árvay elintézte minden ak-
táját , s mikor elvégezte napi dolgait : há t ott 
hagy ta a hivatalszobát . Egyet sétált s azu tán h a -
zamen t , hol a sok Írástól sa jgó j obb kezét hideg 
v izben ázta ígat ta . 

(Engem is ő tanított rá, mikor h iva ta la im 
r endbehozásának éveiben j obb kezem a szolgála-
tot fe lmondani készült , hogy hideg vizzel t a la roz-
gassam a reni tens kéz izmokat . Szívesen a ján lom 
én is ezt a gyógymódot m indazoknak a szorgal-
mas . szamártársaknak, kik hivatalos teendőkben 
tönkre teszik kezeiket.) 

Napja inkban , a felvilágosodottság korában , iga-
zán nevetséges, hogy még mindig akad ember , 
aki csupán a m u n k a , szorgalom, becsület igazság, 
s több ilyen az özönviz ide jében is m á r ódon 
fogalmak a lapján reméli h ivata los előléptetését. 
Kell ahhoz s imulékonyság és va lami protekció is. 

Kevés változással minden időben egyforma 
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volt az ember i élet. Mintha ha l lanám Jehuda 
fíalevi szavai t : 

„Látom, látom, hogy a jó csak préda, 
Büszke sas a hollók martaléka, 
S átkot szórok, rémeset, a korra 
Mely szentjeit fertőbe sodorja . " 

Korunkban is döröghetnél épen így jó Halevi, 
de hát borsót hányná l a falra most is, miként a 
le idődben, a XII . s z á z a d b a n ! H i szen -a tör ténet 
azt tani t ja , hogy m>nden k o r b a n h a m a r a b b bol-
dogult a hajlongó, cselszövő, számító és k iabá ló 
ember az egyenes lelküeknéi. 

i i r v a y Sándor élhetetlen volt, oly módon élhe-
tetlen, mi lyent Shakespeare e rős humor ra l imigyen 
jellemzett IV. Henr ik jében : 

„ Mortimer bolond volt : 
A közjóból nem csináltatott csimiát !« 

No ; . . . Árvay Sándo r nagyobb bolond volt, 
mint Mortimer. 

Még protekciót sem fogadott el senkitől. Mi 
„gyerekek" pedig éppen azér t szeret tük őt. 
Csodáltuk, hogy oly sz i lárdan őrt áll a magyar 
eszme és az erkölcs fölött , mig köröt te csak 
haszonér t fu tkosnak s k u f á r k o d n a k m i n d e n n e l : a 
lélekkel is. Mintha csak ő lenne az a figyelő 
magyar közvitéz, ki kővé vált és azu tán szobor 
gyanánt rá te t ték a b rassa i Cenk sz ikla tetejére. 

Arvay Sándor hányt -ve te t t élete ugyanaz ki-
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csibén, mit akkor egészben átélt a m a g a s nép : 
hazá j áé r t harcolt mint honvéd, leverték, n y a r -
gal ták, bör tönbe csukták , fekete kapcás osztrák 
ka tonává besorozták és Dalmát iába depor tá l ták . 

A sokat szenvedet t Árvay Sándor ra l néha el-
beszélget tünk asz ta lbontás u tán a mult szomorú 
eseményei rő l , s részint az ő elbeszélése, részben 
pedig m á s h o n n a n egybeszedet t ada ta im alapján 
kisértek egyet-mást megírni a Dalmat iába vitt 
4 8 - a s honvédt i sz teknek sorsá tó l . 

De ennek megkezdése előtt kérésem volna 
Zalamegye közönségéhez : 

Én ugyanis szere tném egybeállítani Zalame-
gyének, esetleg Nagy-Kanizsa vá rosának u j a b b 
tör ténetét . Célom elérhetése okából tisztelettel 
felkéreK mindenki t , hogy akinek az 1800— 187H-ig 
ter jedő idő tör téne té re vona tkozó bármi csekély-
nek látszó adatról t udomása van, hogy ha valak i 
oklevélnek,- képnek, a rcképnek, m a p p á n a k , tiszti 
névsornak, magánlevélnek, ú j ságnak és k ö n y v -
nek b i r tokában van : azokat (esetleg sa já t 
é lményeinek leírását,) velem közölni sz ívesked jék . 
A beküldőnek nevét szintén felemlítem, de kívá-
na t ra t i toktar tás t , eset leg az okirat visszaküldését 
biztosítom,' illetőleg az okiratot vagy könyvet a 
beküldő neve alatt Nagy Kanizs • vá ros m ú z e u -
m á b a n , min t a jándékot , e lhelyezem. 

Régebbi időkre vonatkozó közléseket is ter-
mészetesen szívesen fogadok. 

Ezek u tán pedig hozzáfogok az elbeszélési^ z. 



II. 

K ö n i g r é e ^ i f o g s á g é s s z e k a t ú r á k . 

A 7. honvédzász lóa l j csupa zalai fiukból állolt , 
kik 1848. ok tóberben a feloszlatott nemzetőrökből 
önként honvéddé lettek. 

A zászlóal j felszerelésének költségeit Za lamegye 
viselte, s azé r t zalai honvédzász lóa l jnak is hivták. 

A felszereléssel siettek ugyan, de azért a r u -
háza t még sem lett elég h a m a r k é s z e n ; — mi-
ko r r a pedig teljesen elkészültek vele, akkor a 
he ted ik zászlóal jnak honvédéi ma itt, holnap az 
ország másik végén táboroz tak s a telet külön 
böző öl tözetben verekedték végig. Az egyenruhát 
P e s t e n ( T a b á n b a n ) szépen e l rak tá roz ták , és ott 
is m a r a d t : sohasem lehetet t kiosztani a zalai 
honvédek közölt . 

A következő 1849. év elején az osztrák sokat 
elfogott a hetedik zászlóaljból , kiket az tán Kö-
nigréczbe bör tönbe csukot t . 

Az akkor i tél i szonyú hideg volt, s a hadjá-
ra tban elcsigázott honvédek azzal a keserű re 
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signalióval fogadták a bebör tönzés t , hogy végre 
k inyugodjak a h a d j á r a t f á rada lma i t . 

De itt sem volt nyugodalmuk : 53 volt hon-
védtisztet zsúfoltak össze 5 börtönhelyiségbe. 

Az 53 fogoly között t i zenha tan voltak a za la-
megyei zászlóaljból, névszer in t 

Bán Sándo r 
Kecskeméthy Károly 
Szél J ános kapi tányok. 

B a r a n y a y N. 
Osz te rhuber László 
P a u r Rudolf 
Pet r ich György 
Széli Miska főhadnagyok. 

Árvay S á n d o r 
Börczi József 
Madár P á l 
Polák J á n o s 
Tersztyánszky Lajos 
T r a u p m a n Lajos hadnagyok . 

Dr. Szigeti főorvos , 
Mátyási József hadbí ró , 

Ezek közül B a r a n y a y száz dos teskándi föld-
bir tokos volt, Osz te rhuber László pedig a mos -
tani kanizsai j á r á s b i r ó n a k má ig is életben levő 
édesap ja . 
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A (elsoroltak közül még T e r s z h ánszkyról tu 
dom, hogy Keszthelyen ügyvéd volt s később a 
honvédmenház nyúj tot t neki agg nap ja i r a meg-
élhetést . T r a u p m a n La jos pedig kanizsai fiu volt. 
(Atyja kerese t t orvos volt Kanizsán és a jelenlegi 
Her te lendy-ház képezte tu la jdonát . ) 

A königréc i foglyok közül még felemli tendőnek 
találom Xántus Jánost, volt 46. zászlóaljbeli h a d -
nagyot , ki később töménte len mennyiségű nép-
rajzi és orni thologai gyii j teménynyel gazdagítot ta 
a nemzet i m u z e u m o t . Ribáry Ferencet, 50 zász-
lóaljbeli hadnagyot és a „Nép" pol i t ikái- lopnak 
szerkesztőjé t , ki később a Képes Világtörténetet 
irta. 

Volt a foglyok közt valami Moosmüller nevü 
tiroli s z á r m a z á s ú , Zrínyi csapatból való hadnagy, 
ki to rzképekben lera jzol ta az összes foglyokat, — 
s ez a r a j zkönyv jelenleg a nemzet i muzeum 
könyv tá ráé . 

Moosmüller később, — miu tán mint besorozott 
közlegény bünte tésül -4 ével kiszolgált, — Zala-
megyében, a volt kapornak i j á r á s csász. és kir . 
szolgabiróságánál kapot t Í rnoki minőségben alkal-
mazás t . 

Megemlítem végül Maugsch Józsefe t , kinek 
igazi neve Schuber t volt, s mint osz t rák ka tona-
tiszt résztvet t az 1844. évbeli krakkói lengyel 
revolut ióban. De elfogták s Munkács v á r á b a be-, 
bör tönöz ték , h o n i i ' n azonban sikerüli megszöknie 
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s nehogy r á t a l á l j a n a k : a fu rcsa Maugsch név 
alatt beállott m a g y a r honvédnek . 

Königréczben olyan silány koszton tar tot ták 
a foglyokat, milyent m a g y a r gyomor sohasem 
szokik meg. 

Mikor az tán túlságos g y a k r a n kezdett ebéd 
gyanán t szerepelni a felszeldelt kecskehús , akkor 
Halász József (ki előbb a 35. s zámú Zrínyiről 
nevezett honvédzász lóa l jnak hadnagya volt, s kit 
különben olyan békességes te rmészet te l áldott 
meg az Isten, hogy még ezekben a kétségbeej tő 
napokban sem káromkodot t soha, ) — ret tenetesen 
összeszidta az aranyszín bugyogóju németnek 
csillagát és azt k ívánta , hogy „a kecskét fújja 

fel a német !" 
Tíz hónapig voltak Kön ig réczben . Ez alatt az 

osztrák és orosz egyesült hadse regeknek s ikerül t 
letiporni a m a g á r a hagyott , k imerül t m a g y a r t . 

A for rada lom e lnyomása után hazaeresz te t ték 
ugyan 1849. ok tóberben a königréczí hadi fog-
lyokat, de azért i t thon is vexálrák őket. 

Jöt tek a megtor lásnak , a fékvesztet t boszu-
ál lásnak iszonyatosságai . Az akasztás , f'ejvesztés 
mindennapos dolog lőn. 

De mivel az egész ország népét nem lehetett 
ki i r tani vagy bebörtönözni , tehát ezrivel vitték 
őket komisz ka tonának , Isten há ta mögé eldugott 
falvakba, idegen népek közé, messze az édes 
hazától . 

Citál 'ák, hurcol ták őket egyik városból a másikba. 
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Arvay t 1850. f eb ruá rban Pozsonyba , idézték, 
hová elcsigázva, szakadozot t r u h á b a n érkezei t 
meg. s ott Alemann t á b o r n o k e lő t t je lentkezvén, 
a német k a t o n á b a n , l e m é n y e n felüli jószivü e m -
bert ta lá l t . A t ábo rnok igen szivesen beszélgetett 
vele, és maga állított ki igazolványt, hogy Árvay 
S á n d o r ka tonaság ra je lentkezet t , de szemeinek 
gyöngesége miat t untaugl ichnak találtatott . 

Arvay a b b a n a t u d a t b a n indult ismét haza , 
hogy most m á r nem háborga t j ák többé. Nagyon 
meglepődött tehát , mikor rövid idő múlva Pest re 
idézték , H a y n a u elé, hogy ka tonának besorozzák, 

Mikor pedig Pes t n Alleman tábornok igazol-
v á n y á r a hivatkozot t , hát a szemébe nevettek és 
fölvilágosították a tuda t lan magyar t , hogy a tá-
bornoki igazolvány nem gilt, hiszen van olyan 
Vero?-dnung, mely a tiszti r a n g b a n volt honvé-
deknek a ka tonáskodás aluli fe lmentésének jogát 
egyedül a mindenha tó H a y n a u r a ruház ta . 

H a y n a u pedig egyet lenegy kivétel nélkül min-
denkit besorozot t . 

A besorozot t honvédeke t nevetségesen szomorú 
helyzetbe sodor ta a kics inyes osz t rák boszuállás. 
Ugyanis nem ad tak nekik semmifé le élelmezést , 
és te l jes há rom hét ig m i n d e n n a p jelentkezniük 
kellett p a r a n c s - m e g h a l l g a t á s r a . Csak maga a jó 
Isten tudja , hogyan élt Á r v a y S á n d o r s vele 
együtt a Pes t r e hurcol t még száz és száz volt 
honvéd, kiknek pénze m á r régen elfogyott, részint 
ú tközben, részint Pes ten . 
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A különben mindig szé thúzó nemze tünk e vi-
ha ros időkben összetar to t t és a hazasze re t e tnek 
lélekelemelő példáit t apasz ta lha t tuk lépten nyomon. 
A Pest u tcá in lézengő szomorú embereke t a 
korcsmárosok szó nélkül ingyen etették, és soha 
nem látott i -mere t len emberek ellátták őket min -
den szükséges dologgal. 

Végre pa r ancso l a t jött, hogy Árvay je lentkezzék 
Bécsben. Egy gfre i ter felügyelete és kisérele mel-
lett kellett volna gyalog megtennie az u ta t Bécsig. 
Csakhogy alig ér tek az első fa luba, ott minden 
kérés nélkül ingyen forsponlot adott Arvaynak 
és kísérőjének a fa lu b i rá ja s azu tán mindig igy 
utaz tak . Mikor a kocsiról leszállt a gfreí terrel a 
szomszéd fa luban, c s a k h a m a r készen állott az u j 
for.-pont. „Ne is szól jon" .— mondták a község 
birái b iza lmasan A r v a y n a k , — „ugy is tudjuk 
hogy mi j á r a t b a n v a n ! " Nagysokára megérkeztek 
a császá rvárosba , s itt Arvayt az Arbe i t shausban 
szállásolták el, hol mintegy 400 volt honvédból 
besorozott ka toná t m á r elhelyeztek, kik tu la jdon-
képen foglyok voltak, mer t az Arbe i t shausból a 
városba k imenniök nem volt s zabad . 

Még itt is megtalál ta az emberek rokonszenve . 
Egyik napon az Arbe i t shausban Arvay elé áll 

egy ismereti n civil ember és azt kérdezi (persze 
németül) : 

— Akar az u r a városban j á r n i ? 
— Persze , hogy a manóba ne aka rnék ? 
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_ Há t mi neve az u rnák ? 
— Arvay Sándor . 
Az ismeret len nem beszélt egyebet, h a n e m s a r -

kon fordult és egyenesen beállí tott a katonai pa -
r ancsnokhoz , kinek azt mond ta : 

— „Én ez és ez a szabómes te r vagyok, házam 
van Bécsnek ezen u t cá j ában ; Árvay Sándorér t , 
— ki r okonom, — jótállást vállalok személyem-
mel, és vagyonommal , kérem engedjék őt h á z a m -
hoz j á r n i l " 

Az engedélyt megadták és Arvayt kieresztet-
ték : kószálhatot t a vá rosban , mer re kedve tar-
totta. De még ennél is többet lett a derék 
n é m e t : benn a vá rosban is kalauzolta, magához 
is többször meghív ta ebédre, vacsorá ra , sőt néha 
nála is a ludt A r v a y . 

Ezenkívül még néhánynak kieszközölte ugyan-
csak a szabómes te r a v á r o s b a való j á r á snak 
engedélyét . 

Az idő alatt , míg Árvay Pestről Bécsbe jöt t , 
többször küldött Arvay u tán hazul ró l a bá ty ja 
pénzt , de seholsem talál ták meg a vándor l á s köz-
ben s igy tovább is ugy élt, mint a mezők 
liliomai. B á t y j á n a k szorga lmasan megír ta , hova 
viszik és hova küldjön u t ána pénzt, bá ty ja pedig 
ú j r a és ú j r a küldött ugvan pénzt , — de mindig 
visszaküldték, anélkül hogy kézbesí tet ték volna. 

Ekkor a volt honvédt isztek közöl 1850 feb ruá r 
elején, ha rmincke t tő t beosztot tak — közlegény-
nek a Hess ezredhez . 
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Közöttük há rom a Dunántu l ra való volt : Királyi 
Pál volt honvédőrnagy , kit az újépület bör töné-
ből vittek a fekete kapcások közé, Hidegh József 
ki később közjegyző lett , és Árvay Sándor. 

A 32 „ember14 több t r anspor tban , sok fá rad-
sággal és nélkülözéssel küzdve, gyalog u t azo t t 
Triestig. Nem igen teketór iáztak v e l ü k ; Miirz-
zuschlagban például egy elpusztult templom p a d -
lásán kellett tölteniök a hideg téli é j szakát . 
Amellett, hogy szép mennyiségben m e g r a k o d t a k 
m i n d - n n e m ü vérszopó ál la tocskával , még sokan 
meg is betegedtek. 

Triestből gőzhajón száll í tották őket Dalmát ia 
legvégső pont ja Cattaro felé, hol a Hess-ezred 
feküdt. 

Útközben vihar keletkezet t az Adrián, a ha jó 
két napig forgott veszede lemben, s az e m b e r -
t ranspor t tengeri betegségben s ínylődöt t . Az o r -
kántól recsegő ha jó nem zúzódott össze, pedig 
eleget imádkoz tak e lmerüléseér t a kétségbeeset t 
honvédek. Az élet semmit sem ér a hazá t l anok-
n a k ; ők pedig elvesztették hazá joka t . 

Éjjel, nagy v iharban , elérték Sebenicot. De alig 
tudrak kikötni, mer t itt a viz alat t sok sziklaszirt 
van , melyeket csendes időben nappal is nehéz 
kikerülni . 

Két nap múlva elcsitult a vihar, kisütött a nap , 
és a dühös szélvész helyett szelid maestro f ú j d o -
gált T o v á b b utaz tak ; vigan suhan t ha jó juk a 
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sik tengeren, gyöngyökkel szegeit ba rázdá t ha-
sítva a vi lágoskék vízben. 

ó t napig ta r tó tengeri u t azás u tán lassankint 
közeledni lá t ták a naptól ragyogó óriási szikla-
hegyeket, melyeknek lábai alalt fekszik Cattaro, 
jövendőbe l i szenvedéseik helye , — és szemeik 
fátyolossá lettek a fel tóduló könyéktől . 

Cat tarót magá t pa rad ic somnak rendel te a ter-
mészet, csak az emberek csináltak belőle büu te tő 
helyet A völgyben, hol fekszik a város , vas-
tagra n ö v e k e d n e k a fügefák s évente négyszer 
hoznak gyümölcsöt ; a narancsot p i rosra érleli a 
déli nap, és a gránát-bokrok örökké vi rágoznak. 

De a kö rnyék terméket len, s a zordon szikla-
hegyek h a s a d é k a i b a n csak néhol húzódik meg 
valami t ö r p e olajfa. 



I I I . 

Da lmá í i ába tx . 

Ca t t a róban és az egész környéken u j háza t 
nem igen lehet látni. A legkisebb építkezés is 
e seményszámba megy. 

Régi f o r m á j o k b a n ál lanak a házak a mult szá-
zadtól fogva. A nép elszegényedett a tengeri 
kalóz-élet megszűnése miat t , a fa pedig megdrá -
gult az erdők kipuszt í tása következtében. Itt csak 
a kő olcsó és az ember . 

A fallal bekerí tet t és h á r o m kapuva l ellátott 
Cattaro vá rosa csupa eme ' e t e s épületekből áll, 
szűk u t cákka l és egy püspöki t emplommal . 

A lakosság s z á m á h o z képest igen sok k r t o n á t 
helyeztek el Ca t t a róban , ugy hogy a számos ka-
szárnya dacá ra most szük lett a he ly a megsza-
porított ka tonaságnak . Uj k a s z á r n y á n a k elfoglal-
tak tehá t egy elhagyott megrongál t házat , melynék 
se teteje, se a b l a k r á m á j a nem volt. Ha jón , messze 
tá j ról hozott szálfákból megcsinál ták ugyan a 



17 

házfödelé t , de ab laka i m e g m a r a d l a k a régi álla-
po tban — pusz tán . 

Ca t t a ro p o m p á s levegője, a délvidéki fényes 
nap és az i l la tos növényze t jó ha tássa l lettek 
volna a b ú s k o m o r honvédek re , de az osztrák 
tisztek gya láza tos b á n á s m ó d j a gondoskodot t az 
e lkeseredés fokozásá ró l . 

T i z s zázadnak legénysége közé osztot ták be a 
a 32 honvédt isz te t azér t , hogy lehetőleg el távo-
lítsák őket egymástól s igy ta r to t ták rabok gya-
nán t . 

A >honvéd-kutya« r a n g b a n a lább ál lói t a köz-
legényeknél , (ez az agya fú r t cselekedet szintén 
egy fényes babér levé l az osz t rák ka tonaság di-
csőségének k o s z o r ú j á b a n ! ) s - a hivatalos név-
l a j s t rom ily to rmán szólott : »ennyi altiszt, ennyi 
k ö z e m b e r és ezekután ennyi besorozot t honvéd.« 

A szoka t lan éghaj la t mia t t is szenvedtek eleinte. 
Kiütött m i n d n y á j u k o n a calori, mely diónagyságu 
f á j d a l m a s dagana tokka l bor í to t t a el az egész 
testet. P e r s z e a bölcs ka tona i regula nem vehet te 
f igyelembe a melegebb égalj követelményei t , s 
mig a lakósok szellős r u h á b a n j á r t a k és ku tyába 
se ve t ték a kü lönben is megszokot t forróságot, 
aza la t t a k a t o n á n a k mindig posz tóruhá t kellett 
viselni, mintha csak a tiroli havasokon volna. 

A türhe t len meleg miatt azt a csúf betegséget 
is m e g k a p t a az egész ezred, melytől viszket az 
egész test. A volt honvédek közül Királyi Pálon 
tört ki legelsőben s u t ána m i n d n y á j a n megkapták 
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kivétel nélkül. Megvalósult Jókai á l m a a Jövő 
század regényéből: vakarózo t t az egész h a d s e r e g . 

A megeről te tés következtében s z á m o s a n meg-
betegedlek. Árvay t í fuszba esett, és a c a l t a r ó i 
k ó r h á z b a n hetekig feküdt önkívüle tben. Az orvos 
bizony nem sokat gondolt vele : ha meghal , leg-
fölebb egy s z á m m a l többet fog k i tünte tn i a z el-
ha lá lozot tak l a j s t r o m á b a n ! 

Tá r sa i , h a c s a k tehet ték , fu tva is meglá togat -
ták n é h á n y pe rc re a k ó r h á z b a n . Valóságos csoda 
men te t t e meg a haláltól. Egyik a lo rvosnak m e g -
esett szive a nélkülözéseknek kitett intelligens 
e m b e r e n , mikor lá t ta , hogy a főorvos annyi t sem 
gondol vele min t va lami kutyával . A kó rházban 
lá togatóban levő magyarok egyikének _ súgva el-
mondta , hogy ne engedjék bevenni Á r v a y n a k a 
főorvos állal p raesc r ibá l t orvosságot , mert a 
ka tona i pa t iká t oly si lányul szerel ték fel, mikép 
a b b a n n incsen orvosság Árvay betegségére s igy 
a rendel t gyógyszer föltéllen bizonyossággal el-
puszt i l ja , míg megeshet ik hogy ö n m a g á t ó l m e g -
gyógyul . 

Ezentúl a ba j t á r sak egyike mindig vigyázot t 
a be tegre . A rendel t gyógyszereket szabályos 
időközökben k iönjöget ték az ablakon, és a ter -
mészet s eg í t e t t : Árvay 6 hét múlva felgyógyult, 
társai rendkívü l i ö römére . 

A depor tá l t magya rok nagy h iányt szenvedtek 
a pénz mia t t is. Hazulról kap t ak volna eleget 
hiszen m a j d n e m va lamennyien j ó m ó d ú családból 
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valók voltak, de a ka tonat i sz tek visszaküldözték 
a pénzes leve leket . N a g y kegyelem gyanán t en-
gedték meg egyik-más ik honvédnek , hogy a h a -
zulról kapo t t és v issza tar to t t pénzből 5 írt culagot 
kapjon hónaponk in t . P e r s z e ezt a csekély össze-
get is szétosztot ták a b a j t á r s a k egymás között . 

Pedig a j o b b é le lmezéshez szokot t m a g y a r o k -
nak nagyon elkelt volna n é h á n y forint az é tke-
zés j a v í t á s á r a is, m e r t a naponkin t egyszer ki-
osztott menázsi oly gyaláza tos rossz voít^ hogy 
az u n d o r o d á s miatt sokszor napokig nem voltak 
képesek enni . 

Egyedül a d o h á n y z á s vigaszta l ta őket, melyben 
nem szenved tek h iányt . A Mogazzán (az osz t rák 
bi rodalom h a t á r v o n a l á n ) levő k o r c s m á r o s közve-
títése mellett mindig kap tak Hercegovinából c s e m -
pésze ' t finom szüz -dohány t . A volt honvédeknek 
nem volt s zabad k imenni a Magazzára , de a 
közbakák némi a j á n d é k é r t sz ivesen behoz ták a 
dohány t : öblös c s á k ó j u k a t te le tömték vele és 
i lymódon nagy büszkén sétá l tak vissza a kaszá r -
nyába . A gyönyörűen vágott p o m p á s d o h á n y 
occája c sak egy h ú s z a s volt. 

A magya roka t minden kicsiséggel vexá l ták . 
Nem engedték, hogy s z a b a d ó rá ikban k i sé tá lhas -
s anak ők is mint a többi ka tonák , s folyvást 
exerc i roz ta t ták , miközben a legot ro inbább inzul -
tusokat kellett tü rn iök . 

De tör tén tek v idám epizódok is. Da lmat ia kor -
mányzója , Mamula t ábornok , egykor véletlenül a 

2* 
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gyakor ló té r re jöt t , mikor Királyi Pált nagy szak -
ér te lemmel és illő sz igorasággal ok ta t t a egy 
gfrei ter a ka tona i lépésekre. Mamulá t megsza -
lasztot ta Királyi P á l ő rnagy k o r á b a n a Mura 
mellől, sőt két ízben a vizbe is be lekerge t t e . 
N e m csoda, hogy mos t le i i smer te Királyi t , kit 
a z o n b a n nem szólított meg, h a n e m a kapi tánytól 
a goromba Gayer von Gayersfeldtöl kérdez te 
Ki rá ly i nevét és előbbi ál lását . A nye r t é r t e s ü -
lések u tán Gayer pa rancso t kapot t , hogy Királyit 
es tére a t ábornokhoz rapportra vigye. 

Gayer nemcsak go romba volt, h a n e m kíváncs i 
is. Megkérdez te Királyitól, hogy ismer i e ő excel-
lentióját ? 

— Hogyne ! hiszen ké tszer ugy megfürösz tö t tem 
a Murában , hogy m a j d n e m be le fu l lado l l ! — 
mond ja Királyi. 

E r re a v a k m e r ő illoyalis feleletre e lsápadt a 
kap i tány ur , és azzal v igasz ta l ta meg Királyit , 
hogy a fe jéér t i lyen k ö r ü l m é n y e k között n e m 
a d n a egy fületlen gombot 

Mamula az egész helyőrségi t iszt ikart meghív ta 
aznap ra magához vacso rá ra , és igy^Gayer k a p i -
tány este ott találta az összes l iszteket , mikor 
Királyival jelentkezett Mamuláná l . Mindenki b á -
mulásá ra Mamula felkelt, elébe ment Királyinak 
és vele szívélyesen kezet szor í tván , le tétet te vele 
ba jone t t j é t és meghívta őt v a c s o r á r a . 

A nemesszivü t ábornok még külön megkér te a 
t iszteket, hogy Királyi Pállal f igyelmesen b á n j a -
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nak, de ennek s e m m i fogana t ja sem lett, me r t 
te l jesen a régi módon sz igoruskodtak vele, mi-
helyt M a m u l a e lment Cal taróból . Sőt még Bécs-
ben is k ö z b e n j á r t a t ábornok , hogy Királyit k i sza-
bad í t sa a ka tonaságból , de Jellasics József 
b á n n a k r o s s z a k a r a t a folytán ezt sem vihette ki, 
pedig Királyi egyik nő i smerőse a ka tona i vá l t -
ságdí ja t is kifizetni a k a r t a . 

De a kevés v idám perce t sok s zomorú nap 
á r á n kellett megszerezni a besorozot t magya -
roknak . 

A porta marina előtti ka tona i gyakor ló téren 
az egyik volt honvédt i sz te t (Körmendi / nevü 
földmérőt , — ingenieurt , ) összever t egy káplár 
a nehéz puskatussa l , az tán a rcu l c sápkod ta és 
végül szemköztköpte iszonyú ká romkodások között 
— semmiér t . 

A vérigkinzot t e m b e r egyszer re e l fe ledkezet t 
magáról , ka tonai subordina t ióró l és az egész vi-
lágról : ordí tva r á v e t e t t e magát k á p l á r j á r a , po-
fozta . rugda l t a és félig megfoj tot ta , mire az oda -
r o h a n t ka tonák kivet ték kezei közül . 

Rögtön kirukkolt az összes ka tonaság . Körmendy t 
ott a helyszínén azonna l lehúzták, és ott a négy-
szögű exerc i rp la tzon ha tvan botot r áve r tek . Az 
execulio u tán félig meghol tan dobták be a vérrel 
befecskendezet t K ö r m e n d y t bör tönbe , és elitélték 
évekig tar tó s á n c m u n k á r a . 

inte l l igens embere ink hozzászoktak a pa l inká-
z á s h o z , hogy a szünetnélkül i exerc i rozássa l j á ró 
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nagy s t rapá t k ib í r ják . Minden reggel megi t tak 
n é h á n y pengő krajcár á r a pá l inkát . > 

A d u r v a b á n á s m ó d mély e lkeseredés t okozot t . 
Királyi bátor i to t ta ba j t á r sa i t , s kér te őkel 

mindenté le gyöt re lmeknek e l tűrésére , mer t csak 
igy segí thetnek egymáson és h a z á j u k o n . 

Hazá jukon ! Létezett ez valahol ? Hogyan m a -
radot t meg ez a fogalom kétségbeeset t lelkükben ? 

Pedig megmaradó i t . Királyi , a letiport hazá ró l 
csillogó jövendőt festett eléjök, melyet lelki sze-
meikkel m á r láttak messziről , miként messzelevő 
nagy tüzet l á tunk fényleni sötét é j szakában . 

A jövőnek e< a r e m é n y e kissé fentar to t ta b á -
torságukat , s j ónap -k ivánás helyeit azzal köszönt -
gették egymást ; »Lesz még szőlő lágy kenyér re l !« 

Elgondolhat juk, hogy a magya rokka l milyen 
rosszul bán tak , mikor még a többi k a t o n á t is 
anny i r a s anya rga t t ák a t isztek, mikép az e m b e r -
telen bánásmód miat t két sváb ka tona elszökött , 
(épen Királyi századából , ) va l ahova Montenegróba. 

Igazán csodálatos , hogy a volt honvédek közül , 
szintén csakis keltő szököt t el, s a többi képes 
volt megmaradn i . Királyi j ó z a n t anácsa in kivül 
v isszatar tot ta őket a két s v á b ka tona sorsa , kik 
c s a k h a m a r visszajöt tek és kese rves sorsuka t maguk 
elbeszélték. 

T. i. a derék montenegr inusok n a g y örömmel 
fogadták a sváb dezer to roka t . Tes tvé rnek fogadták, 
megvendégel ték füstölt kecskehussa l és kecske-



23 

tej jel , m á s n a p megint kecskehussa l és azu tán 
mindennap ugyanazza l 

Mivel pedig a szökevények előtt una lmas kezdett 
lenni ez a folytonos l akomázásban töltött henye 
élet, t ehá t a tes tvérek oly módon gondoskodtak 
róluk, hogy mindegyiket felvitték egy sziklahegyre, 
s ott r á j u k bizták egy-egy kecskenyá jnak őrzését . 
Adtak mindegyiknek puská t , hanzsár t és d o h á n y t ; 
e l lá t ták őket puskapor ra l és golyóval , ha ne tán 
a lka lmuk lesz lelőni valaki t . Mert valamit lőniök 
ugy s e m lehetett . 

A hegylakó montenegró i maga is mind kecske-
pász tor . Talpig felfegyverkezve j á r és hasadékok-
ban húzza meg magá t éj jelenkint . 

Szép volt az u j élet. A sziklára hasa lva hetekig 
fürdöt t a szökevény a déli nap forró sugara iban . 
Dagasz to t ta lelkét az édes tudat , hogy Is tenen 
kivíil nem pa rancso l senki . 

Élő t e r emtmény t kecskéin kívül csak elvétve 
látot t , de akkor is olyan távolságban, hogy nem 
bir ta jól kivenni , e m b e r vagy kecske légyen-e 
vol taképen. 

Sziklák h a s a d é k a i b a n eldugdosva állottak élelmi 
s z e r e i : esztendő előtt megfüstölt castradina (kecske-
hús,) és a kőkeményre szárí tot t szh-a (kecskesajt) 

A dezer tor tökéletes s z a b a d s á g á b a n azt tehetet t , 
ami t aka r t . 

Evet t , mikor eszébe ju to t t . 
Jó l lakás u tán , h-a megszomjazo t t , akkore lsé tá l t 

a pá r ó rány i ra tevő sz ik lába váj t kezdetleges 
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víztartóhoz, ott ivott a fölséges langymeleg e s ő -
vízből, melyben v idáman kergetőzöt t a szépen 
kifejlődött s p o m p á s a n meghízott vizi á l la toknak 
tömege. 

Mindezen delieiák u t án kicsiholt , rágyúj to t t a 
p a p r i k a - z a m a t u d o h á n y r a és ú j r a leheveredet t . 

Ha pedig ez nem tetszet t , há t a so r rende t meg 
fo rd i to t t a : először gyúj tot t p ipára , azu tán ivott, 
s az evés gyönyörei t hagy ta u to l j á ra . 

Szóval fölséges élete volt. 
Emellett n é h a n a p j á n ember t is lá thatot t a szom-

szédos sziklahegyeken. Még pedig olyan közel, 
hogy kiabálással beszélgethetet t is vele, ha tudot t 
a nyelvén, — de ha hozzámenn i aka r t volna , 
hegyről le, hegyre fö l : abba bizony beletelt volna 
félnap. 

Ilyen véletlenül meglátott ember a dezer to rnak 
á tkiabál ta a napi h i reket . Sohasem volt egyéb 
újság, mint az, hogy itt vagy ott a kecskepász to r t 
agyonlőtte „valaki« és nyá já t e l rabol ta . Ez ná luk 
nemzet i szokás. 

Nagy ba j volt az is, hogy a szökevény nem 
ismerte a bar langokat , sziklák hasadéka i t és egyéb 
búvóhelyeket . Emiat t ébren kellet t tölteni egész 
é jszakákat : vigyázni a legkisebb neszre , nehogy 
valami rabló meglepje és agyonlőjje. 

A sok töprengés közben a szökevény azt is 
fejébe vette, hogy éjjel fa rkasok is meg támadha t -
j ák . Visszaemlékezet t , hogy Castelnuovoban egy 
dalmata az általa megölt arany farkast (mely a 
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ami f a rkasunkná l kisebb sakálfaj) , k r a j c á r é r t 
mutogat ta . Aggodalmában elfelejtette, hogy ilyen 
állat nagy r i t kaság s épen azér t mutoga t ták 
pénzér t . 

Végre fásul t lön a sok tépelödésben a féktelen 
szabadság vad szépségei i ránt . Belát ta , hogy ilyen 
élet csak a benszülöt tnek lehet édes, ki ahhoz 
hozzászokot t , és ki a legszűkebb táplá lkozás 
d a c á r a egészséges, s emellett csodála tos k i t a r t á su 

Fé lesz tendő alat t tökéle te-en megtör te a szö-
kevényeke t a szokat lan életmód. 

F u r c s á n s z a b a d u ' t a k meg. 
Mindket tő visszaszököt t Ca t ta róba és je len tke-

zett a k a t o n a i pa rancsnokná l , nem törődve bá rmi 
lesz jövendő sorsuk. 

Megvesszőzték őket és bö r tönbe csuk ták , de ők 
a bün te t é s u t án p o m p á s a n érez ték maguka t . 
Szinte túlságos enyhének ta lá l ták a ka tona i szi-
gorúságot a kiállóit nyomorusághoz képest . 

E szökevények elbeszélése egyidőre mindenki 
kedvét elvet te a szökéstől . 

Azonban az osz t rák tisztek közt is akad tak 
n é h á n y a n , kik enyhí teni igyekeztek a honvédek 
szomorú so rsán , részint jószivüségüknél fogva, 
rész in t pedig mer t t i tokban rokonszenvez tek a 
m a g y a r ügygyei. 

Ilyen volt va lami Zonner nevű pozsonyi szü-
letésű főhadnagy , ki a l a t tomban még d o h á n y n y a l 
is m e g a j á n d é k o z t a őket. 

Eközben a ca t ta ró i e z r e d e s az egyik magya r 
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gyerekről , Döry Pálról va lahogyan meg tud ta , 
hogy tud lovago ln i : rögtön fe lmentet te m i n d e n 
ka tona i szolgálat alul és magához vette l ovásznak . 
D ö r y ugyan földesúr v o l t j d e h a z a , de mos t k i -
tűnő állás volt ez neki ! Összes teendője annyiból 
állott , hogy ezredese lovait m i n d e n n a p megjá r -
ta t ta . S mindadd ig megmaradó i t Dőry Pál e b b e n 
üz irigyelt jó módban , mig a császár i kegye lem 
meg nem engedte Magyarországban levő roko -
n a í n a k , hogy pénzen k ivá l thassák őt a k a t o n a -
ságtól . 

Egy másik volt honvédt i sz tnek is ilyen bo lond 
sze rencsé je akado l t félév múlva . : irnok g y a n á n t 
a lka lmaz t ák a ka tona i i rodában s mint i lyent 
fe lmente t ték mindenfé le piszkos m u n k a alul. N e m 
pucol ta többet a padlót és a piricset. A sze ren-
csefi a Kassa v idékére való Gombosy Ferencz 
volt. 

A ca l ta ró i nép h a m a r megszere t te a m a g y a -
roka t . 

Előmozdi to t ta az önkénytelen r agaszkodás t az 
a kö rü lmény , - hogy már t í roka t lát tak b e n n ü k , 
k ike t z sa rnok sanyarga t . 

Az oszt rák különben sem örvendet t náluk nagy 
szere te tnek . „Derék embe rek vagytok, m e r t jól 
elpüföltétek a patátákatlu mond ta egyik d a l m a t a . 
P a t á t á - (krumpli) nak csúfol ták az osz t ráko t . 

Kü lönösen Királyi Pál tett sokat a kö rnyékbe l i 
nép szere te tének megnyerésére . Uton-utfé len m i n -
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denkivel beszélgetet t , s ba rá t ságos modoráva l , 
mindenkit magához vonzott . 

Királyi m á r g y e r m e k k o r á b a n tudot t horvátu l , 
h iszen szülőfa lu ja Szepetnelc h a r m a d r é s z e máig is 
ho rvá t . (A „Dunán tu l i Közművelődése Egylet" 
tehetne a magyarosodásáé r t valamit !) S c s a k h a m a r 
egész könnyedén beszélgetett a horvá t ta l rokon-
nyelvű da lma tákka l . Olaszul pedig m á r előbb is 
tudott . 

Az egész Ca t t a ro -v idéke csak ezredesnek 
(<colonello,) h ív ta Királyit , és mindenfé le ap ró 
szolgálatokkal igyekeztek k imuta tn i i rán ta érzel t 
t isztes r a g a s z k o d á s u k a t . 

Ezenkívül több honvéd is bes /é l t olaszul, n e -
vezetesen Erdélyi József nagyvárad i gyerek, sőt 
később v a l a m e n n y i e n tör ték Dante zengzetes 
nyelvét. 

Mikor nagysokára a l ábbhagy tak a szigorúság-
gal és megenged ték , hogy v a s á r n a p délutánonkint 
a honvédku tyák is k imehessenek a k a s z á r n y á b ó l : 
akkor m á r jó világ volt az előbbihez képes t . 
Egyik csoport a tengeren csónakázot t , másik el-
ment l á toga tóba egyes ca t ta ró i csa ládokhoz , h a r -
madik csoport osteriába ( ko rcsmába) ment szó-
rakozni . 

Egykor Királyi n é h á n y a d magáva l egy j ó m ó d ú 
csa ládnál volt v a c s o r á n , hol két felnőtt leány is 
ott ült az idegen vendégekkel . 

A leányok m i n d e n á r o n magyar nótáér t k ö n y ö -
rögtek . Kedvükér t a volt honvédek rákezdték : 
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Ne menj rózsám a tarlóra, 
Gyönge vagy még a sarlóra, 
Ha elvágod a kezedet : 
Ki süt nekem lágy kenyeret! 

Éneklés közben á t repül tek lelkeik a m e s s z e 
Lazába , h o n n a n s z á m ű z v e voltak. Maguk előt t 
l á t ták a dus kalászok hul lámzó a r a n y t enge ré t 
és az a ra tó leányokat . A férf ikar erőtel jes é n e k e 
va lami o rgona h a t a l m a s zugásához hasonl í to t t , 
d e egyre r emegőbb lőn s mi re a nóta végére j u -
to t t ak , könyez tek va l amenny ien . »Lágy kenyere t« 
s ü t n e k - e még közülök va lak inek ? 

A l e ányok k íváncs ian ha l lga t ták az egyhangú 
éneket , m a j d megilletődve kérdez ték a n n a k t a r -
t a lmá t . Királyi lefordítot ta . A két leány e g y m á s r a 
n é z e t t : nagy bolondok ezek a magyarok , i lyen 
nóta felett hogyan lehet sirni ? 

H e j l e á n y o k ! hogyan is tudná tok ti megér ten i , 
hogy a b b a n az egyszerű nó tában a szegény ra-
bok s ó h a j t o z n a k letiport h a z á j u k mia t t . 

Ca t ta ron kivül a későbbi időkben több helyen 
voltak helyőrségen honvéde ink . 

Királyi s z á z a d a többek közt őrségi szolgálaton 
vo l t Sutorinán, Castelnuovoban, és Perzagnoban 

Sutorina ha t á rvona l Dalmát ia és Hercegovina 
közt. Lpitet t szikla-ut vezet a r r a , s ennek őr ize-
tére . r ende l t ék a ka tonaságo t . Kocsit s o h a s e m 
látni az u ton , csak r é h a j á r a r r a s z a m á r h á t o n 
va lami j ó m ó d ú hegy lakó . 
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Az őrség tu la jdonképen a pos ta já ra to t védel-
mez te rablók ellen. 

A p ó s t a j á r a t büszke neve alalt é r t senek önök 
egy gyalogembert , ki néha nap ján az u ton végig 
megy és ládát cipel vállán. A l ádában levélcso-
magok v a n n a k 

Az őrség egy káplár vezetése alat t levő katonai 
szakaszból áll, melyet hónaponk in t fe lvál tanak. 
Kaszá rnyá juk egy m a g á n o s ház , h o n n a n a szem 
b á r m e r r e tekin t , ember i ha j lékot nem láthat . 

Az őrség é le lmezése igen egyszerű. Az őrségi 
épület pad lása tele van r akva castradinával, 
(füstölt kecskehussa l ) mely oly p o m p á s a n össze-
vissza füstölt , hogy fekete b ő r d a r a b n a k véli az 
e m b e r . Mindennap lehoznak a padlásról egy 
ilyen b ő r d a r a b o t és megfőzik forra l t vizben. Ez-
zel készen van minden : a fo r ró viz lesz a leves, 
a főtt h u s a pecsenye . 

A fe jede lmi koszt következ tében á l ta lános gyo-
m o r f o r r a d a l o m üt ki, mer t nincsen olyan k e m é n y 
m a g y a r gyomor , amelyik ezt az ebédet megtűr-
hetné . De n incsen szabadulás . Másnap megint 
csak enni kell valamit a kecskehusból , mer t 
semmifé le m á s étel n incsen, és ú j r a r émí tő küz-
de lmeknek lesz h a r c t e r e a gyomor . 

Mikor az tán a hónap 'etel tével másik szakasz 
felvál t ja az őrséget , a fiatal ka tonák lesoványodva 
alig képesek lépni. Még a csont ja ik is zörögnek. 

K é s ő b b Castelnuovoba vi t ték őket , hol m á r 
igazán jó sorsuk v o l t : kap tak eleven kecskét 8 
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a friss kecskehús t m ó d j u k b a n állott tetszés szer int 
elkészíteni menázs inak ; néha sütve, máskor fó'zve. 
S ezzel a f inom eledellel boldog gyönyörűség 
mellett megtöltötték éhes gyomra ika t . 

Itt meg az ivóvíz volt" i r tózatos . F o r r á s v í z 
vagy kútvíz n incsen a v idéken , s igy a sziklák 
közöt t összegvüj ik az esővizet és azt iszszák a 
lakósok.' Csakhogy a sok ideig állott viz hemzseg 
a férgektől , s a t iszta vizhez szokot t honvédeke t 
más ivóviz absolut h i á n y á b a n a szomjúság r á -
kényszer i le l te mégis, hogy megigyák az u n d o r í t ó 
vizet. 

Cas te lnuovo h á z a i egymás fölött á l lanak, mer t 
a vá roska hegy oldalára épült . 

Itt m á r r endes k a s z á r n y á b a n laktak embere ink . 
Az emeletes nagy kaszá rnyábó l s z a b a d ki lá tásuk 
nyílott a t enger re és sokszor e lnézege t ték a hul lá-
mok j á t éka i t s a ha jók küzködésé t . 

De a szép k a s z á r n y á b a n is volt b a j : nem le-
hetet t a ludni b e n n e az embervé r r e l táplálkozó 
bizonyos p i ros á l la tkák végtelen sokasága miat t . 
Gyakor i lá tvány volt, hogy a sokkal k isebb 
hangya m a g a s r a ta r to t t fejjel mikép visz egy-egy 
poloskát s z á j á b a n . 

Bár a ka tona ágyak n e m ál lot tak másból , min t 
deszkákból , melyek kecske lábakra voltak fektetve, 
s bá r az . ab lakoka t is mindig nyi tva ta r to t ták a 
nagy melegség következtében, ezenkívül generál is 
pucolást végeztet tek a legénységgel minden szom-
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b a l o n : ezek d a c á r a a r o n d a ellenséget még a z 
ágydeszkákból sem vol tak képesek k i i r tani . 

Pe r sze elégetni kellet t volna a repedeze t t régi 
de szkáka t é s u j a k a t beszerezni ;* csakhogy hol 
vegyenek u j d e s z k á t , m i k o r ebben az i s tenver te 
o r szágban n incsen fa ? 

Nagy r i tkán scorpió is tett lá togatást éjjel a 
k a s z á r n y á b a n , sőt házikigyó is muta tkozo t t , de 
sohasem okoztak szerencsét lenséget . 

Az olaszok sok prac t icus dologra megtani to t ták 
honvéde inke t . így pé ldául , hogy az ágyban ne 
mozog janak , ha éjjel scorpiót é reznek testűkőrt, 
mer t a mozdula t lan e m b e r e n a scorpió csendesen 
végigsétál, de meg nem csipi. 

Máskor honvéde ink a várfá i á r n y é k a alá h ú -
zód tak a forró nap heve elől. P á r lépésnyire kis 
bokor állott a sziklás ta la jon. 

(Jlt heverész tek nagy lelki nyuga lommal , mig 
a r r a jöt t egy olasz és rémül ten r á j u k k i á l tozo t t : 
„Signori , az Is ten szere lméér t , u g o r j a n a k föl, 
hiszen minden p i l lana tban m e g t á m a d h a t j a önöke t 
va lami v ipera és megölhet i !" 

Magyar ja ink csakúgy félvállról vet ték a figyel-
mezte tés t : n incs Da lmát i ában olyan kígyó, mitől 
ők f é l n é n e k ! 

H a n e m n é h á n y nap múlva épen a város köze-
lében ráve te t t e magá t a v ipera egy olaszra, ki 
olyan szerencsés volt, hogy megölhet te a kigyót 
s az t án ordí tozva hívta az embereke t . Honvédeink 
is odamen tek m e g n é z n i : ott feküdt a félelmes 
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kigyó a köves földön, va lami bárdfélevel 3 d a r a b r a 
vágva. Hossza alig volt két lábnyi, de a r á n y t a l a -
nul vastag. „Ismét t anu l tunk v a l a m i t ! - j e g \ e z t é k 
meg egymás közt a honvédek , kik nem h ihe t t ék 
hogy ingerlés nélkül ember t meg támadn i m e r j e n 
olyan kis kigyó. 

Perzagnoban egy teljes század képezte a he ly -
őrséget. Mikor Királyi s zázad ja volt a soros , a k -
kor a ca t la ró i kereskedők ragaszkodásuk je léül 
minden vasá rnapon küldöt tek a colonel lonak 
a j ándéko t , mely ennivalókból és borokból ál lott . 
Söt néha még fagylal tot is küldöttek Cat taróból , 
melyet p léhdobozba r ak tak és zs inórra kö tve a 
tenger vizébe eresztet tek s igy hozták át c s ó n a -
kon P e r z a g n o b a , hogy el ne romoljék. 

Később is nét Ca t t a róba vitték Királyit, hol 
megismerkede t t Cternagora (Montenegro) vladiká-
jával, ki ba rá t s ágáva l tisztelte meg a müvei t 
magyar t . 

Petrovils II. Péternek a Csernagora ez idő-
szer int i f e j ede lmének enyhe meleg levegőre vol t 
szüksége, mer t betegeskedet t . 

Orvosa t a n á c s á r a kibérel te Ca t ta ro mellett egy 
m a g á n o s h á z n a k emeleti részét , melynek föld-
sz int jén os ter ia (korcsma) volt . 

A fejedelem itt a t engerpar ton töltötte m a j d 
az egész esztendőt , mely neki utolsó lőn. 

A vladika erősen kifejlett magas ember volt , 
de t a r tós betegsége következtében nagyon gör-
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nyedve járt s egész üregnek látszott a 35 éVes 
fiatal férfiú. 

Magyar j a ink n é h a k i rándul tak az osler iába, s 
itt Királyi egy a lka lommal rendes szokása sze-
rint beszédbe ereszkedet t az olt talált inonteneg-
i óival, ki a v lad ika hadsegéde volt 

A z a d j u t á n s h a m a r j á b a n e lmondot ta a feke 'e 
hegyek u r á n a k , hogy miféle népek vannak az 
os te r iában . 

Pet rovi ts Pé ter r i tkán mozdult ki szobáiból, 
most a z o n b a n rögtön lejöit az os ter iáha és a 
magyarokka l beszélgetni kezdett . Legfolyékonyab-
ban Kirá lyi Pál tudot t vele beszélni, még pedig 
nemcsak illir nyelven, h a n e m a fejedelem leg-
n a g y o b b ö römére f ranc iáu l is. 

A vladika rendk ívü l megkedvel te Királyit és 
kérte, hogy ahányszor csak teheti, jöj jön el hozzá 
látogatóba, m indenko r igen sz ívesen fogadja. 

Királyi az tán elég g y a k r a n eljárt és e lszóra-
kozta t ta a nemközönséges műveltséggel bíró fe-
j ede lme t , ki egész bizalmas volt Királyival szemben. 

A vladika a d j u t á n s a , kinek révén Királyi a 
fe jede lemmel megismerkede t t , szálas, m a r c o n a 
f o r m á j ú igazi szláv t ipusu fiatal ember volt. 
Tüszőjé t te le rakta pisztolyokkal és késekkel. Kü-
lönösen dicsekedni szokott figy szép m u n k á j u 
késével, melynek nyele faragot t elefánlcs íntból, 
pengéje pedig d a m a s k u s i acélból volt. „Előbbi 
gazdá ja nem a k a r t a ezt a kést semmi pénzér t 
eladni, hát l e d u r á n t o t t a m ! " mondoga t ta büszkén • 

3 
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Nem csudá lha t juk , hogy Királyinak sokszor 
panaszkodo t t a fe jedelem, hogy e u r ó p i i mivelt-
ségü férf iúnak h iányá t nagyon érezi. Néha hivta 
is m a g á h o z : „ sze re tné lek magamhoz venni,, 
csak hosszú élethez ¡ehetne r e m é n y s é g e m ! " 

Honvédeink mula t tak egyszer az os ter iában, 
mikor Pé te r vladika lejött Királyival közéjök és 
azt m o n d t a nekik f ranc ia nyelven : „Jól tudom, 
kik vagytok, s jegyezzétek meg maga toknak , hogy 
aki közületek megvál toztatni a k a r j a so r sá ' : én 
gondoskodni fogok róla !" 

A magya roknak Királyi tolmácsol ta a fejedelem 
igéretét, de ekkor senki sem vet te igénybe. 

A következő évben azonban az örökös szeká* 
lás elől elszökött Kránkl nevű volt honvédtiszt 
Montenegróba. 

Az vladika ekkor m á r meghalt s Kránk l sem 
tehetett más t , mint az előbbi szökevények : egy 
darabig őrizte a kecskéket , az tán félév múlva 
visszajöt t . Nem volt képes o t tmaradn i . 

Kránkl" azonban nem kapott semmiféle bünte-
tést sem. Ö t. i. mikor je lentkezet t , a zonna l irt 
a p j á n a k levelet, melyben leirta kese rű életét s 
kér te , hogy segítsen r a j t a . Rövid időre jött érte-
sítés Bécsből a pa rancsnokhoz , hogy K r á n k l 
minden bünte tés nélkül k ieresz tendő a dutyiból. 
(Kránkl ap ja magas rangot viselt az osz t rák 
hadse regben : k o r m á n y z ó - p a r a n c s n o k volt valahol 
a bánsági vojvodaságban, — mely va jdaságo t az 
osztrák bosszúállás kiszakított Magyarországból , 
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— s azér t lelt i lyen ha tha tós a k ö z b e n j á r á s a ) 
Kránkl u t án még egy honvéd szököt t m e g : 

valami Bogács nevü egermel léki fiu. ő a f o r r a -
dalom elején kadét iskolából szökött a honvéd-
séghez. 

Rogács a szökésből nem csinált titkot t á r sa i 
előtt. Egy a lka lommal összehívta mind a volt 
honvédeke t és azt m o n d t a : „Tud já tok kedves 
íöldieim a k á r m i lesz sorsom, én e l szököm! Hi-
szen ha va l amikor k i szabadu lnánk is, ti s z á m a -
tok ra m a j d akad va lami foglalkozás, de én elve-
szett e m b e r m a r a d o k akko r is, mer t ka tonásko-
dáson kívül semmi l se tanul tam. Az osz t rákná l 
pedig sohase szolgálhatok Hat i nkább kimegyek 
a világba 1" 

Rogács, amint ba j t á r sa i később megtudták , 
Hercegovinába szökött és nem jöt t vissza soha. De 
küldött ize- elet 
' Körülbelül egy év múlva Ca t t a ro vá rosán kí-
vül sé tá lgat tak honvéde ink , mikor egy illír kér-
dezte tőlök, hogy n e m - e magyarokka l ta lá lkozot t 
ö s s z e ? Királyi igenlő vá laszá ra az e m b e r el-
mondot ta , hogy Rogácsnak jó á l lása van egy 
trebinjei g a z d a g fa- l i feránsnál és azt üzeni a 
m a g y a r t e s tvé reknek , mikép ha va lamelyik el* 
szökni aka r , csak jöj jön bá t r an ő hozzá Treb in -
j ébe (Hercegov ina akkor i fővárosába) , hol egész 
életére gondoskodik ró la . 

De ezentúl nem szökött el senki . 
Rogács n e m jö t t vissza soha . Meglehet, hogy 

2* 
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akkor is még életben volt, mikor Bosniát és 
Hercegovinát annec tá l luk . Ha élt, há t a bolond 
so r s f u r c s a d i lemmába hozta, me r t a magyar 
b a k á k ( tehát sa já t haza fiai) ellen kellett küzdenie . 

Az is lehetséges, hogy Rogács máig is él vala-
hol Hercegovinában. 

Eközben nagy s z e r e n c s e ér te 1851-ben Királyit : 
káp lá r rá tet ték. 

Később ki tudódott , hogy ezt a szerencsét fu rcsa 
ok idézte elő. 

Magyarországban addig ke res ték a z sandárok 
valami nagyszerű összeesküvés szálait , mig csak-
ugyan íelfödöztek egyet ; az évszaki rendszerre 
alapítóit összeesküvés t . Ugyanakkor H a m b u r g b a n 
elfogták Pataki (Piringer) Mihály emissár ius t s 
volt honvédszázados t , az összesküvés egyik főnö-
két, (ki kan izsa i szüle tésű s a vele egyidős. Ki-
rályinak i smerőse és földije volt.) Epen akkor 
fogták el, mikor szökésre és l á z a d á s r a csábí to t ta 
a Schivarzenberg k a tonáka t . 

Most az t án megindult a h a j s z a összeesküvők 
fe lku ta tásá ra . Bizonyosra ve t ték , hogy az össze-
esküvésnek részesei az osz t rák seregbe besorozott 
honvédek is. Ti tkos u tas í t á s é rkeze t t a cá t tarói 
pa rancsnokhoz , hogy a volt honvedeke t sz igorúan 
szemmel tar tsák. 

T i tokban ügyeltek tehá t a honvédek minden 
mozdu la t á r a . Pe r sze e r e d m é n y nélkül, mer t ezek 
semmiféle hírt se kap tak hazul ró l . 

Hercegovinában eközben l ázadás ütöt t ki. Kii-
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lönben a lázadások nap i renden voltak a török 
hódoltság alatt levő t a r t o m á n y o k b a n . 

A törökök az osztrák c sászá r beleegyezése foly-
tán a szá razfö lde t elkerülve, ha jókon szál l í tot tak 
élelmi szereket , hogy igy a felkelők há ta mege t t 
könnyen el lá thassák eleséggel a szorongatot t v á r -
őrségeket . 

Ekkor Ca t l a róba jött ezer török ka tonábó l álló 
teljes zászlóal j , mely az élelemszállitást eszközölte.' 

Ál ta lánosan i smere tes volt a törökök rokon-
szenve a magyarok i ránt , s ezen okból most még 
jobban vigyáztak a honvédek minden m o z d u l a - ' 
t á ra . 

Egy nevetséges semmiség pedig m a j d n e m ké t -
ségbeej te t te a ca t tá ró i t iszt ikart : b izonyosra ve t -
ték, hogy az itleni m a g y a r o k n a k és az oda jö t t 
törököknek t i tkos összeköltetésök van , mer t p a -
r á d é a lka lmáva l az itt időző töröktisztek magyar 
attÁlát viselnek. Ez pedig t i tkos figyelmeztető j e l 
lehet a m a g y a r o k részére . J a j , ha itt fog ki törni 
egy u j revolut ió 1 

Oh ti szegény oszt rák tisztek, félelmetekben 
elfelejtettétek, hogy a fekete posz tós magya r 
att i la zsinór nélkül, (a sztambuliii,) a török ka -
lonák r endes e g y e n r u h á j a ! 

Feszül t éberséggel ku ta to t t a ca t t a ró i t iszt ikar 
minden szó és minden lépés u tán , de azér t még 
sem tudtak kisütni semmifé le conspi rá lás t . 

Legfurcsább volt, hogy a törökök csakugyan 
fel tűnő ba rá t ságosak voltak a magyarokhoz , de 
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nem tudtak velők beszélni . Honvédeink pedig nem 
gyaní tván semmi t az osz t rák tisztek gyötrelmeiről , 
mindig ott j á rká l tak a török csapatok közölt , a 
mikor csak szeri t e j thet ték, sőt igen hangosan 
szoktak beszélgetni magyarul, mert maguk is azt 
hitték, hogy a k a d n a k magya r emigrans ra a törö-
kök közöl t . Ezá l t a l magukra vonták ugyan a tö-
rökök figyelmét, de magya r feleletet vagy valami 
je ladást nem nyer tek egy töröktől sem. 

Emellett tolyton a tengerpar t i őrá l lomáson a 
törökök közelében őgyeleglek magyar ja ink , hol 
órákig vol tak egy-egy török tiszt t á r saságában . 
Egyik magyaru l beszélt , más ik törökül, és p o m -
pásan érezték maguka t miudaket ten egymás tár-
saságában . 

Egyszerre a n a p i p a r a n c s b a n kihirdet ték, hogy 
Királyi káplárrá lett. Képzelhetni m e k k o r a meg-
lepetést keltett ez a dolog a b a j t á r s a k között . 

A re j te lmes ügy magyaráza to t nyer t h a m a r -
j á b a n . 

Korpoia l Királyit azonnal magukhoz hívták a 
tisztek s tulszives módon kér ték, hogy b iza lommal 
és bará tsággal visel tessék i r ányukban . Eleintén 
nem ér te t te a dolgot Királyi, de folyt m vitték őt 
r appo r t r a hol végre nyí l tabban beszélgettek vele, 
eleinte szép szavakka l , ma jd fenyegetéssel r á 
bírni aka r t ák b izonyos összeesküvés fel födözésére . 
Tiszti a ranyboj to t Ígértek neki szolgálataiért . 

Királyi őszintén megmondot ta , hogy semmi tsem 
tud (persze nem hit ték el neki), s hogy különben 
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sem fogadha tná el a tiszti rangot , mer t nem 
akar k a t o n a m a r a d n i . 

Ekkor lát ta mély megbot ránkozássa l Királyi , 
hogy tőle á ru lás t k í v á n n a k . Ti tokban figyelmez-
tette ba j társa i t , nehogy tuda t l anságukban á r t sanak 
maguknak . A nyer t sarzsiról lemondani nem le-
hetett , mer t megbotozták volna, ha ilyen k íván-
sággal ment volna r appo r t r a , s igy megmaradó i t 
káp lá rnak . 

A cat tarói t iszt ikar nagyot bámul t , mikor a 
törökök mintegy h á r o m heti t a r tózkodás u tán 
elvonultak anélkül , hogy a m a g y a r fo r rada lom 
ki tör t volna 

Honvédeink sok ünnepdé lu t án t töltöttek Antonio 
nevü korcsmárosná l , kinek Perzagno mellett volt 
egy magányosan fekvő os te r iá ja . 

A ko rc sma gyönyörű helyen állott. Közvet lenül 
mellette volt a tenger, örökös mozgásban . Másik 
felől a ko rc sma a j t a j ábó l látni lehetett fényes 
felhők gyanán t a naptól ragyogó mozdula t lan 
sziklahegyeket . 

Akkor is innen indultak, ha. tengeri k i rándu-
l á s r a mentek . Antonio gondoskodot t mindenről , 
csónakról , élelemről, ember rő l . Csónakost u g y 
szerzett , hogy kiállolt az a j tó elébe, kezeivel 
tölcsért csínált és felkiáltott a hegyek közé : 
„ O i h o - o - h o — h o " ! 

A kiáltás visszhangot vert a hegytetőkön, melyre 
ott fen megmozdul t valaki , és mesés rövid idő 
alatl lejött egy to izonborz olasz férfi o lyan hely-
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rő l , h o n n a n idegen e m b e r órák hosszáig sem 
tudna lejönni. 

Ez Tripo (Tryphon) volt, a ko rcsmáros öcscse, 
ki egymagában élt a kopá r hegyek szakadéka i 
között . Senki se tudta oká t Tr ipo furcsa élet-
m ó d j á n a k , ő pedig mindig kitért a magya ráza t 
elő], ha faggatták, hogy miér t kerüli az embereke t . 

Dacára , hogy ez a sa j á t ságos Tr ipo s z ó f u k a r 
e m b e r volt és csak a hegyekben vagy a tengeren 
é rez te jól magá t , azér t Ki rá ly i mégis meghódí to t ta 
h a m a r j á b a n . Ugy bán t a szótlan olaszszal, mint 
b izodalmas jó bará t ta l , s ez há lából ugy viselke 
dett , mint va lami hűséges kutya . Szinte látszott 
az öröm r a j t a , ha szívességet, tehetet t a colonel-
lónak. Csak ugy leste minden intését . Sokszor 
mondot ta Királyi : „Tr ipo legjobb ember a 
földön." 

És Királyi képes volt beszédre hozni Tr ipót is. 
Tr ipo egykor tul a Cattaro cli Bocchen csótia 

káz ta t t a Arvay Sándor t és Királyi Pált . Mikor 
m á r messze ben voltak a tengeren, azt m o n d j a 
K i r á l y i : „Most hagyd b é k é n Tr ipo a csónakot , 
inkább d i skurá l junk ! a S kérdezősködöt t a kör 
nyékről s népeiről. Tr ipo pedig beszél t m inden 
ta r tózkodás né lkü l : 

— „ Az a sz iklához ragasztot t ház valami Vranja 
családé, kinél ho rdószámra v a n n a k elásva s z á -
zadok óta összeharácsol t kincsek és drágaságok ". 

— „Vigy oda Tripo, h a d d nézzük meg !" m o n d j a 
Királyi t réfásan. Tr ipo szó nélkül a pa r t felé 
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indított és Perzagnotól jó messzi re kikötött a 
V r a n j a - h á z i r á n y á b a n . 

A meredek par t ró l a házig egy zeg-zugosan 
ppitett ut-folyosó vezetett , mely két sor falból 
állott. Szemmel lá tha tó lag azér t építették igy, 
hogy t á m a d á s o k esetén megvédelmezhesse a háza t 
egy-két e m b e r egész sereg ellen. 

A régi ház va s a j tó jával és vas táb lás kicsi 
ablakaival vá rhoz hasonlí tot t , s fészek gyanán t 
függött a sziklahegy oldalán. A vas t áb láka t egész 
nap z á r v a t a r t j ák részint rablók i ránt i bizalmat-
lanságból, részint avégett , hogy a nagy melegtől 
hűvösen ta r t sák a szobákat . 

Tr ipo dörömböl t a bezár t a j tón , melyet némi 
povedá lás u tán megnyi to t tak . És ők bementek a 
házba , hova m a g y a r ember b : zonyosan nem lépett 
be soha . 

Cs ibukjáva l kezében jöt t eléjök egy magas 
szikár da lmata , övében késekkel és pisztolylyal. 

A da lma ta mindig magával hordozza kedves 
fegyverét és cs ibuk já t , s csakis addig válik meg 
tőlük, m i g t e m p l o m b a n van. Ekkor a cs ibuk és 
puska a t emplom falához támaez tva , kin m a r a d -
nak, de a pisztolyt és kést a mise alatt is övük-
ben hagyják . 

Tr ipo h a m a r j á b a n m e g m a g y a r á z t a a gazdának , 
hogy vendégei olyan rablófélék, kiket a császár 
büntetésből tett k a t o n á v á . E magya ráza t örömmel 
töltötte el a b iza lmat lankodó gazdái , alig tudta 
mikép j á r j o n látogatói kedvében . 
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Előparancso l ta feleségét is, kinek v iharedze t t 
f o r m á j a arról tanúskodot t , hogy nemcsak t em-
plomba tud j á r n i a nyuga lmas öszvérháton , de 
meg nem i j e d r ab ló t ámadás tó l sem. 

A gazda dohány t és rákit hozatot t elő. A ven-
dégek i t tak és cs ibukra gyúj to t tak , az tán k íván -
ságukra V r á n j a megmuta t t a egész házát . 

A nagynak látszó h á z b a n csakis két szoba volt, 
de akkorák , hogy civilizált népeknél beil lenek 
nagy t e rmeknek , 

Az első szoba különben a kényelemszül te b ú -
toroknak mélységes megvetésérő l t anúskodot t . 
Egy deszka-asz ta l , pá r ta-szék, és egy p r i c s fo rma 
ágyon kívül csakis n é h á n y gyékény volt benne . 
Hát ez volna a kincses V r a n j a h á z a ? 
' H a n e m anná l meglepőbb volt a más ik terem, 
melynek hossza lehetett legalább lő , magassága 
pedig 6 me te r . Mindanégy falán köröskörü l c supa 
öldöklő sze r szám volt felaggatva, egymás fölé 
állított ket tős so rban . 

Voltak itt l egújabb szerkeze tű fegyvereken kivül 
kovás pisztolyok ezüst te l kivert agygyal, régi 
puskák d a m a s k u s i acél csővel, mások pedig 
hosszú széles tö lcsé r fo rma csövekkel, a r a n y o s -
nyelü kések, ezüst tö l ténytáskák, ha j ló-pengéjü 
görbe kardok , bá rdok és fejszék. 

Mintha az ősrégi Vran ja -csa lád minden n e m -
zedéke csak egyetlen cé lé r t élt vo lna : hogy tö-
kéletessé tegyék családi a rzená l juka t . A szem nem 
tudott p ihenést találni a szokat lan gyű j t eményben , 
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annyi sok különös d a r a b j a volt. I s ten tudja hány-
féle néptől és miféle korbó l szedték össze. 

Királyi gyönyörködöt t a r i tka gyűj teményben , 
szívesen beszé lge te t t az önérze tes gazdával . 

— „Hát ennek veszi tek-e haszná t ?" kérdi szokás 
szerint tegezve a gazdát , s r á m u t a t o l t egy széles 
tölcsérü régi puská ra . 

— „Oh most m á r nem haszná l juk , de előbbi 
időkben, ha m á r beé r tük a ha jó t , ez volt legjobb 
fegyverünk. Sok golyót lehetett belerakni és sokat 
megsebesí tet t a másik ha jó e m b e r e i b ő l ! " 

T. í. a becsületes gazda pirafa ( tengeri kalóz) 
volt va l amiko r , a m i k é n t kalózok valának ősapái 
s minden rokonai , és kalózok voltak a Cattaro 
cU Bocche lakóin kívül az egész Földközi tenger 
összes par t lakói . 

A ki rándulók figyelmesen vizsgálgatták a kiváló 
daraboka t , míg egy fel tűnő hosszú csővel ellátott 
puská t Királyi kezébe vett és azt m o n d á : „Gon-
dolom hogy jól tudsz bánn i fegyverrel ; lehetne-e 
találni ilyen puskáva l ?« 

— „ J e l i e k velem, majd megmuta tom,« szól 
Vran ja röv iden . 

Megtöltölték a puskát egyetlen golyóra és ki-
mentek a házból . Egy darabig j á r k á l t a k a sziklák 
között . De sehol sem a k a d n a k va lami re , melyet 
meglőni • lehetne, — mintha csak tel jesen kihalt 
vol na itt a t e rmésze t . Egysze r re V r a n j a megáll. 

— »Lát já tok azt a fát itt a fe jünk f e l e t t ? " 
Csak némi m a g y a r á z g a t á s u tán fedezték fel 
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magya r j a ink fejők felett mintegy száz mé te r m a -
gasban egy kis tö rök-meggyfá t , me ly re V r á n j a 
felhívta f igyelmüket. A meredek sziklák közöt t 
nőt t fel magánosan , egy teljesen hozzáférhe le t len-
nek látszó helyen. 

— „ E z t a fát lehozom puskámmal !"szól V r a n j a 
s a hosszú csövet felemelve, céloz. A fegyver 
eldördül, a hegyek t ízszeresen visszaverik d u r r a -
násá t , és a meggyfa — mint a meglőtt nyul s zo -
kott , — egyet fölfelé ugrik a levegőben, a z t á n le-
hull a mélységbe. 

I lyen lövést sohasem láttak embere ink . 
Vran ja eltűnt s a sziklák közöl c s a k h a m a r 

k ihozta a lelőtt meggyfa?, melyet K i r á l y i n a k 
nyúj tot t . 

Az uj jnyi vas tag meggyfát min tha éles k é s s e l 
vágták vo lna le száráró l . „Nem volna t a n á c s o s 
el lenséges lábon állni azzal , ki így tud a p u s k á -
val b á n n i ; " m o n d t a t á r s á n a k Királyi s V r a n j á t ó l 
e lbúcsúzván , magáva l vi t te a meggyfa-ágat e m l é -
kül és belőle c s ibukszá ra t cs inál ta tot t . 

— „Szívesen fogadlak benne teke t és m e g v é d e l -
mezlek még a császár tól is, csak jöj je tek h á z a m -
hoz bá t ran a k á r m i k o r ! " mond ta nekik a v á l á s k o r 
V r a n j a és önérze tes hang jábó l kiérzet t, h o g y 
Ígéretére oly bizonyosan lehet számí tan i , m i n t a 
halálra . Persze , V r a n j a ősei függet lenek vo l tak 
mind a török mind a velencei u ra lom alat t , ő 
t ehá t miért ne m e r n e kikötni az osztrák c s á -
szár ra l ? 
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A kincsekről egészen megfeledkeztek k i r ándu-
lóink, de v i s szau t azás -közb -n azt m o n d j a Kirá ly i : 
„Há t a kincsek hol vannak T r i p o ? " — „Azok 
elásva vannak a sziklák alat t colonello !u felelte 
Tripo komoly meggyőződéssel , mely ki jelentését 
embereink is valószinünek ta r to t ták a tapasztal tak 
után. 

A volt honvédeknek szökésre több izben tet tek 
a jánla tot . 

Pe rzagnoban egy k i rándu lás a lka lmával egy-
szer csak megszólí t ják Királyit az u t cán f rancz ia 
nyelven. Királyi csodálkozva beszélgetet t az idegen 
férfiúval, és beszéd közben kiderül , hogy a meg-
szólító egy gazdag h ijó-f u v a r o z ó , kinek ha jó i 
Perzagnoból , — hol ha jó te lepe van , — a világ min -
d n részébe j á r n a k szünet nélkül. 

Ez az idegen azt m o n d j a többek közt Királyi-
nak : „Akármely időben készen állok a m a g y a -
rokat elszöktetni és h a j ó m o n elszáll í tani teljesen 
ingyen. Még élelmezem is őket szívesen. Kezes -
kedem tel jes b iz tonságukér t , h a idáig a ha jó te le -
pemíg szökni képesek lesznek, me r t aká r éjjel , 
aká r nappal j önnek , rögtön tenger re indí tom egyiK 
ha jóma t és elviszem őket a k á r h o v á , ahova menn 
a k a r n a k , ha mind já r t A m e r i k á b a is ." 

I lyen csábító a ján la tok d a c á r a sem szökött meg 
azuián senki . Részint mer t belá t ták a n n a k hiába-
valóságát , részint pedig, mert , a lakósoVtól nye r t 
hírek folytán reménylen i kezdet ték , hogy a kato-
naságtól h a z a b o c s á j t a t n a k . 
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Ez ugyan n e m tör tént meg. mer t a liir tel jesen 
h a m i s volt, — de időközben Á r v a y n a k megen-
gedték sok u t á n j á r á s r a , hogy (két évi szolgálat 
u t á n ) 1200 forintér t magá t k ivá l thassa a katonás-
kodás alól és hazamehes sen . 

Királyi nagyon érzékenyen búcsúzot t el a ha-
zá j ába induló boldog Árvaytól , hisz a besorozott 
volt honvédek között Árva.v állott legközelebb 
szívéhez, mert mindket ten Zalamegyéből valók 
vol tak . 

Búcsúzáskor azt mond ta Ki rá ly i : „Azt izenem, 
hogy o d a h a z a ne f á radozzanak az én k ivá l táso-
mon, mer t még nagyobb b a j b a hoznak , ha kisülni 
ta lá lna , hogy Hentzyt én fogtam el P é t e r v á r a d o n ! 

Ha pedig találkozol pesti j óaka ró immal , hát 
mondd meg nekik, hogy még most is viselem a 
szűzmáriás amulel te t , melyet emlékben ad tak ." 

Árvay hazamene te l e u tán sokszor j á rká l t Királyi 
egyesegyedül mindenfe lé . 

Egy a lka lommal Anlonió, a ko rcsmáros , behivta 
magához Királyit és nagy t i tkolózva mondot ta , 
hogy m e n j e n Tr ipóva l c sónakázn i . Sugdozás köz-
ben Antonió mimikával muta t t a , hogy va lami 
meglepetés készül. 

Királyi csónakra szállt és mikor messze b e n n 
volt a t engeren , akkor Tr ipo ünnepé lyesen egy 
levelet ád kezébe. 

Királyi érzi. hogy ez a t i tokteljes levél valami 
hirt hoz az elhagyott hazából . Mély megindulással 
bon t ja fel és olvasni kezdi. 
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A levél c sakugyan az édes hazából hozott t u -
dósítást . 

Megírták benne , hogy a magyarnak nincs h a -
zá ja , hogy fiai űzöt t vad gyanán t ba rango lnak 
szerte a vi lágban. Hogy Noszlopy Gáspár és Márk 
barát, — Királyi j ó i smerősei — ga tyában és 
i r h á s b u n d á b a n bu jdosnak a Bakony rengetegei közt 
sok száz volt honvéddel együtt . (Márk ba rá t igazi 
neve Gáspárics Márk, ki f ' ranciscanus szerzetes 
létére honvéd őrnagy lelt s ezért később — 1858 
szep tember 8 án Pozsonyban felakasztot ták. Úgy-
szintén fe lakasz to t ák No zlopv Gáspár volt so-
mogymegyei ko rmányb iz tos t is.) Hogy a nép hite 
szer int K o s s u t h La jos is velük van a Bakonyban , 
és u j f o r r a d a l o m r a készülnek, hogy V . Bélát 
(Viktória angol k i r á lynő másodszülö t t fiát, kinek 
nevében é rme t is ver tek Londonban „V. Béla 
Magyarország k i rá lya" kö r i r a t t a l j emeljék Magyar-
ország királyi t rón já ra . 

Tudósí to t ták továbbá , hogy földijét Pataki 
(Pir inger) Mihály honvédkap i t ány t Bécsben fel-
akasz to t ták . Mikor pedig a Pi r inger család r equ i -
emet monda to t t a kivégzett lelki üdvösségeér t 
Dolmányos György kanizsai piárislával, a k k o r a 
piár is tá t csak az a kö rü lmény m e n t e t t e meg a 
börtöntől, hogy a vizsgálatnál kiderül t , mikép a 
misét nem hazaf iságból , h a n e m p é n z é r t m o n -
dotta. 

Megírták a le élben, hogy á l t a l ános s t a tá r ium 
van , hogv ura t és pa rasz to t zsan dárok zak la tnak , 
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s bogy az akasztások napi renden vannak az egész 
Magyar h a z á b a n , Nincs i r g a l o m ! 

Királyi megrendülve olvasta a borzasz tó hireket . 
S ó h a j t v a temette a rcá t kezébe és sokáig ült 
n é m á n , kétségbeeset ten. „Nincs irgalom !" B á r -
milyen rossznak képzelte honfiai sorsá t , a való-
ságban i szonyúan rosszabb volt az. 

— „Mi ba j van . colonello ?" — kérdez te Tr ipo 
szomorúan . 

Királyi nem szólt, de Tripo ismételt könyör -
gésére könnyítet t lelkén és e lmond ta h a z á j á n a k 
Iet iprását , honfiai k ínzásá t , a ka tona i ha ta lom 
brutal i tásai t . 

Tr ipo , a szelid Tripo, a / elbeszélés alatt olyan 
lett mint va lami bőszült állat. „Majd összetépek 
én néhánya t a mészáros ku tyák k ö z ü l : m a j d 
boszu t állok én a colonelloért, min tha tes tvére 
volnék !" kiabál t magán kivül és szemei villogtak 
a dühtől . 

Királyi csodálkozva nézte Tripot , mire ő harag-
j ának magyaráza táu l e lmondot ta é letsorsát . In-
dula tos ká romkodások közt körülbelül a köve tke-
zőket beszélte e l : 

„Még kis gyerek voltam, mikor idegen légiók 
lepték el h a z á m a t . Kevély f ranciák voltak, kik azt 
véset ték p é n z e i k r e : Isten óvd' a franciákat! és 
gyaláza tos bün volt minden cselekedetük. 

Minden kicsiségért borzasz tóan erőszakoskodtak 
a f r anc ia k a t o n á k ; A Bocclie kö rnyéké re nagy 
adót vetettek s beha j to t t ák irgalom nélkül . Ki 
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csak tehet te , e lszökött az elviselhetlen ga rázdaság 
elöl Montenegróba, vagy a török basa egyéb 
t a r t o m á n y á b a , mer t ott sokkal j obb sorsa volt. 

Én mint gyerek a ka tonák elleni gyűlöletben 
nőt tem fel. 

Asszony és leány ki n e m léphete t t a házból , 
ha megőrizni aka r t a t isz taságát a f ranc iák tó l . 
Mint a dögöket, ugy vitték ki a kaszá rnyákbó l 
reggelenkint azon asszonyokat , kiket é j s zakánkén t 
agyonkinoz tak , — és be ledobá l t ák őket a ten-
gerbe. Élve nem bocsá j to t lák ki a szerencsét len 
nőket, nehogy föllazítsák a l akósoka t . 

Hét esz tendő alatt 386 nőt emész te t t ek így el 
a Dalmát pa r tokon . 

E szomorú sors ér te két nénéme t is, kiket a 
t engerpar ton r u h a m o s á s közben megleptek és 
magukkal hurcol tak a ka tonák . 

Családtagja ink és szomszédaink egész éjjel keresték 
őket , dc hasz ta lan . Ha jna lban megtalál ták végre 
egyik k a s z á r n y a fala m e l l e t t : egyiket hol tan, 
másikat még élve ugyan, de össze-visszatör t ta-
gokkal . A katonák félhol tra verték s azu tán el 
nem m o n d h a t ó gyalázatosságokkal illetvén, reggel 
kidobál ták őket a ka szá rnya emeletéről , hogy a 
szemetes kordéval ma jd a tengerhez vihessék. 
Azt hitték halot t mindake t tő . 

Hazav i t tük . sze rencsé t len néné im roncsa i t . 
Gyászunk jeléül b e z á r t u k kapunka t , ab laka inka t 
és azoka t feketére festet ük. Nagyobb szerencsé t -

4 
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lenség érte házunka t a Jányok gya l áza t á r a ) , mint 
ha a család teje halt vo lna meg. 

Ettől fogva még i n k á b b gyűlöltem a ka tonáka t . 
I r tóza tos b a j u n k r ó l rögtön ér tes í te t tük komá in -

ka t ét> ismerőseinket . Egyik megha tá rozo t t éjjelen 
az tán e lmentünk t emplomba próbratim e sküre . 
(A p r o b r a í i n i : tes tvér i f r igykötés vérboszura . ) 

Eküor mint 12 éves fiu én is ott vol tam az 
egy mécscsel alig világosított t emplomban , hol 
m á r egész c sapa t férf iú volt egybegyülekezve. 

Hal lgat tam a tyámf ia inak ha lk imádkozásá t s 
mikor a pap odanyú j to t t a eléjök a szent keresz-
tet : én ís megcsókol tam a fölfeszitett Jézus t és 
én is megesküdtem, hogy boszut állok. 

Gyerek vol tomnál fogva magam nem ölhet tem, 
de honf ia imat n y o m r a vezet tem, ha valahol egy 
egy magános ka toná t l á d á m kóborolni . S test-
véreim, földieim, m á r többet megöltek a f ranc iák 
közül , mikor végre a h e g y o r m o k o n ' fellángolt az 
á l ta lános felkelésre j e l t adó tüz. A következő n a p 
sok f rancia vér t látott kiömleni . Elfoglal tunk 4 
h a j ó t és a legénységből megöltünk a h á n y a t csak 
tudtunk. Kiver tük tel jesen az i s ten te len népet! 

De m é g ezután is lesúj tot t r e á m egy nagy 
csapás . Mikor m á r több év óta feleséges e m b e r 
vo l t am, égy ku tya osz t rák tisztet s zu rká l t am 
agyon, kit a feleségemnél t a lá l t am. Az átkozot t 
asszony kimenekül t keze im közül és • i jedtében 
világgá futott , s azóta én is itt bu jdosom a h e -
gyek között, nehogy megcsípjenek ! 
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És azó t a mindig eltog a düh, ha a r anyos k a -
tonát látok, a k á r osz t rákot , a k á r f ranc iá t . Gyö-
nyörűség lesz nekem ismét gyi lkolni! Gyönyörű -
ség lesz t e s tvé re imér t , feleségemért , h a z á m é r t 
bo-zu t á l lani !" 

Királyi " e lképedi a d ü h ö s . k i törésen, és sze-
gény Tr ipo sorsa fölött sokáig eltépelődött 
m a g á b a n . Eszébe ju to t tak Berchet János olasz 
köl tő lángoló szava i : 

Maladetta chi cT italo amplesso 
11 tedesco soldato beo ! 

(Átkozott vagy olasz leány, 
Ki az osztrák zsoldost megöleled !) 

Visszautazás közben csak alig volt képes Ki= 
rályi megígér te tni Tr ipóval annyi t , hogy legalább 
addig n e m gyilkol, mig ő e r re u tas í tás t nem ad. 

Ki rá ly inak később j o b b sorsa lőn. Egy jószívű 
p a r a n c s n o k a akado t t Magner ezredes személyé-
ben, ki h a m a r ő r m e s t e r r é tet te, vele b a r á t s á g o -
san bán t , es ténkin t m a g á h o z hívta vacsorára , 
és v a c s o r a u t án r e n d e s e n vele sakkozot t . Sőt 
m i n d e n k é p tisztet a k a r t cs iná ln i Királyiból , de 
ez h a t á r o z o t t a n v isszautas í to t ta . 

Kese rű hé t esz tendő múlva bocsá j to t ták h a z a 
Királyi Pál t . 

— H a igaz a da lmá t néphit , hogy az a rkangyalok 
Dalmat ia meredek hegycsúcsa i ró l figyelik az em-
bereket , a k k o r ti égi l é n y e k ! hét hosszú évig 

*4 
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lá t tá tok Királyit ott j á r n i meggörnyedve a h o n -
fiúi aggodalmak miatt , keserűséggel sz ivében, bo-
szuval agyában , szenvedve a s z á m ű z e t é s gyöt-
re lmei t : mig végre, mikor m á r nem volt k é p e s 
t öbbé megtalálni ap j a s i r j á t sem a kan izsa i te-
metőben , mikor még az egész m a g y a r h a z a 
csupa temető volt, — kegyelmesen e lbocsá j to t ták ! 

(Vége.) 
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